KonTpakT nocraBku ToBapa #010824

Contract of goods delivery #010824

r. KuinviHes 12.08.2024 | Chisinau 12.08.2024
MUK DISTRIBUTION SRL (IDNO - | MUK DISTRIBUTION SRL (IDNO - tax code
(buCcKaIbHBIM KOJT 1012600010436), | 1012600010436), a legal entity, registered and
IOpUIIMYECKOE JIMLO, 3apeructpupoBaHHoe H | acting under the legislation of the Republic of
AelicTyiomee 1o 3akoHam  PecryGnmku | Moldova (hereinafter referred to as the “Seller”),

Monposa (nanee no rtekcry — «llponaseny),
PACIIONIOKEHHOE 10 IOPUIHUYECKOMY  aJipecy,
Pecny6nuka Monnosa, myH. Kuwmunsy, yi.
I'ppnuna Boranuks Ne 9, MD-2032, B nuue
nupekropa Manaii Anjpest, [elCTBYIOIErO Ha
OCHOBAaHWM Y CTaBa, C OJHOM CTOPOHBI, U

DigitalScan-X SRL (IDNO — ¢uckanbHblii Koz
1022600045583), IOPUANYECKOe JIMLO
3apErMCTPUPOBAHHOE U JEUCTBYIOIEE  I10
3akoHaM PecnyOnuku MonjgoBa, (manee Mo
TekeTy «llokynarenb»), pacrnofiokeHHOoe o
OpuaUYecKOMy aapecy, Pecriybnuka Mosgosa,
MyH. Knmmnay, yn. Alba-lulia 202/1, 110, B
qute aupekropa BOSOVSCHI Dumitru,
ACHCTBYIOLIEr0 Ha OCHOBAaHUM Y CTaBa, C Ipyroi
CTOPOHBI,

with its legal address on Republic of Moldova,
mun. Chisinau, Gradina Botanica str., 9,
MD2032, represented by director Mr. Malai
Andrei, acting in accordance with the Charter, on
the one hand, and

DigitalScan-X SRL (IDNO - tax code
1022600045583), a legal entity, registered and
acting under the legislation of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as the
“Buyer”), with its legal address on Republic of
Moldova, mun. Chisinau, Alba-Iulia 202/1, 110,
represented by director BOSOVSCHI
Dumitru, acting on the basis of the Charter, on
the other hand,

Jajee MO TEKCTy COBMECTHO HMEHYyeMble
«CTOpoHbI», a Kaxaas oTaenbHO — «CTOpoHay,
3aKIIOYMIM HacTosMi KoHTpakT Ha mocraBky
ToBapa (nanee no Ttekcry — «KonTpakry») o
HIDKECIeAYIOIEM:

hereinafter jointly referred to as the “Parties”, and
each separately — as the “Party”, have entered into
this Contract on goods delivery (hereinafter
referred to as the “Contract”) on the following;:

1. IIPEAMET KOHTPAKTA

1.1. ITponasen ob6s3yercs npoaats u
npenocraButh Ilokynaremo, a Ilokynarens —
NPUHATH u OIJIATUTh KOMIIbIOTEpHOE
obopy/ioBaHHE, MPOrpaMMHOE OGECTIEYEHHH U
CepBUCHBIE YCIYyrH (Jajiee Mo TeKCTy —
«ToBapel») B COOTBETCTBMM C HACTOSILUM
Konrpakrom u IMpunoxenusmu k Kontpakry,
SIBJISIOLIMMUCS HEOTHEMJIEMOM ero 4acThblo, Ha
NOJIOKEHUAX M YCJIOBUSAX  HACTOSAILErO
Konrtpakra.

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The Seller undertakes to sell and
provide to the Buyer and the Buyer undertakes to
receive and pay for computer equipment,
software and services (hereinafter referred to as
the “Goods”) according to this Contract and its
Addendums which shall be an integral part of the
Contract, on the terms and conditions hereunder.
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2. OBIIIASA CTOUMOCTH TOBAPA M

HNOPAAOK PACUETOB
2.1. OOuas CTOMMOCTb Tosapa,
pHOGPETEHHOrO [Toxynarenem,
yCTaHaBJIMBAETCSI B COOTBETCTBYIOLLMX

Hpunowenusx  x  Hacrosmemy Koutpakry,
KOTOPBIE SBJISIOTCS] €r0 HEOTHEMJIEMOM YacThIO.

PAYMENT PROCEDURE
2.1. The total value of the Goods
purchased by the Buyer shall be established in
corresponding Addendums to this Contract,
which are an integral part thereof.




22, VYcnoBus W NOPAJOK  OIJIAThI

yka3piBatoTcs B [IpuiIOKeHHAX K HacTOSIIEMY
Kourpakry.

2.2.  Terms of payment are specified in the
Addendums to this Contract.

2.3. Bce pacuerbl OCYIECTBISIOTCS MyTeM
0aHKOBCKOr'O TMEePeUYHCIICHHsI HA PACYETHBIN cyeT
ITpomaBua cornacHo peKBU3HUTaM, YKa3aHHbIM B
n. 12 nacrosumero Konrpakra, B Monjasckux
JeIX B COOTBETCTBUM C  O(QHIMAJIbHBIM
obmenHeiM kypcom BC Victoriabank SA
(Kummnes, Pecny6nuka Moinnoga),
YCTaHOBJIEHHBIM Ha JI€Hb COOTBETCTBYOLLETO
6aHKOBCKOro nepeBoa.

2.3.  All the payments shall be affected via
bank transfer to the bank account of the Seller
which is specified in the Article 12 hereof, in
Moldovan lei according to the official exchange
rate of the BC Victoriabank SA (Republic
Moldova, Chisinau) set for the day of the
respective bank transfer.

2.4. baHKOBCKHE 3aTpaThl MO YCIOBUIM

sroro  KoHTpakra oOrulayMBarOTCsS — TaKuM
obpazom:
- 3aTpatbl OaHka Ilokynarens W ero GaHKOB-
KOPPECTOHIEHTOB, CBsI3aHHbBIE c
nepeurcieHreM (Or1aToi) JEeHEKHbBIX CPEICTB B
pamkax Hacrosiuiero KoHTpakTa omjaudBaroTcs
3a cuér Ilokynarens;

2.4, Banking expenses under the terms of
this Contract shall be paid as follows:
- costs of the Buyer’s bank and its correspondent
banks associated with the transfer (payment) of
funds under the present Contract shall be paid at
the expense of the Buyer;

2.5. JlaTol rmuaTexa MO HACTOSILEMY
Kontpakty cuMraercs jpata  3a4MCIlieHUS
JEHEeXHBIX CPeACTB Ha TeKyLMii cuet [Iponasua.

2.5. The date of payment according to this
Contract is considered to be the date of
enrollment of funds to the bank account of the
Seller.

3. IIOCTABKA U ITIPUEMKA TOBAPA

3.1. IIponagery OCYLLECTBIISIET
noctaBky ToBapoB Ha ycnoBusx DDP Chisinau,
Moldova (MHKOTEPMC, 2010) mo myHkra
JOCTaBKH )7} B CpoK COIJIaCHO
cooTBercTByrolemMy llpunoxenuro.

Iloxynarens mnoHumaer, uto IIponasei
aerctByer B 3ToM KoHTpakTe B KauecTBe
JUCTpUOBIOTOpPA IPOU3BOJUTENS
(mpaBoobnanatens) ToBapoB. Takum 06paszom,
TOYHasg JaTa [OCTaBKM ToBapa 3aBHCHUT OT
NOCTaBIIMKAa W HE MOXET ObITh OlleHeHa
ITpomaBuoM Ha AaTy MOANMCAHHUS HACTOSILErO
KonTpaxra. B Teuenue 3 (Tpex) mHei ¢ natei
noArnucaHus Hpunoxcemm C OINNHCaHHEM
Tosapa, PaccCMOTPEHHOr O i ueneu
Hacrosiiero KoHTpakra, B kauecTBe MoJy4eHust
3akaza Ilokynatenss npu mnokynke ToBapa,
[Iponaser pa3MeCTHT 3aka3 COOTBETCTBYIOLIEMY
NPOU3BOJUTEINIO (npaBoobanarento) Ha
nocraBky ToBapoB [is [lokynarens. B Teuenue
2 (nByX) KaJeHOapHBIX AHEH C AaThl, KOr/a 3aKas3
Ha MOCTaBKy ObLI MOATBEPMKIEH MOCTABLIMKOM,
IlponaBeny  yBemomuisier  [lokynarenss 1o
3JIEKTPOHHOH MOYTE O MOATBEPXKICHUHW 3aKa3a
IMokynaTemns MOCTaBILIUKOM, u 0
npeanosiaraeMod  nate  orrpy3ku  ToBapom
NOCTaBLIMKOM.

3. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF
THE GOODS

3.1. The Seller delivers the Goods to the Buyer
on the terms DDP Chisinau, Moldova
(INCOTERMS, 2010) to the delivery point and
in terms set in the corresponding Addendum.
The Buyer acknowledges that the Seller acts in
this Contract as distributor for the vendor of
requested goods. Thus, the exact date of delivery
of the Goods depend on the vendor and may not
be estimated by the Seller upon the date of
signature of this Contract. Within 3 (three) days
from the date of signature of the Addendum
describing the Goods, considered for the purpose
of this Contract as receipt of Buyer’s order on
purchase of Goods, the Seller will place the
purchase order for the Buyer, to the relevant
vendor of software. Within 2 (two) calendar days
from the date when the order of purchase has
been confirmed by the vendor, the Seller informs
the Buyer, by e-mail about the confirmation of
the Buyer’s order by the vendor, and about the
estimated date of shipment of Goods by the
vendor.




3.2. Tosapsl nepenatorcs [lokynarento B
14 nueit co nmHs mnocrymnenus Toeapa or
NOoCTaBIIMKA, A0 MecTa JOCTaBKH, Kak
YCTaHOBJIEHO B COOTBETCTBYIOLIEM
[Ipunoxenny, B 3aBOICKOH ynmakoBKe, KOTOpas
obecrieunBaeT  wHenmoctHocth  ToBapa B
COOTBETCTBUH €  OOBIYHBIMH  YCJIOBHSIMH
XpaHEHHUs W TPAHCHOPTHPOBKU JyIsi JaHHOIO
BHJIa TOBApOB.

3.2. The Goods shall be delivered to the
Buyer in 14 days from the date of Goods receipt
from vendor, to the point of delivery, as provided
in the corresponding Addendum, in the factory
packaging, which shall ensure the integrity of
Goods according to the usual storage and
transport conditions for this type of Goods.

3.3. Ilpomasen mnepemaer Ilokymarento
BMecTe ¢ ToBapamu cienyroume 10KyMeHTHI:

- HaJIOTOBYIO HAKJIaJIHYIO.

- AKT npuema-nepenayu ToBapa («AKT»);

3.3 The following documents shall be
conveyed to the Buyer by the Seller together with
the Goods:

- Tax bill;

- Conveyance Deed (“Deed”);

3.3.1 Konust fOKYMEHTOB MepeYrCiIEHHbIX
B 1.3.3 Hactosuero Konrpakra, Hanpasisercs
Ha  OJIeKTpOHHYI0  mouty  [lokymarens,
yKasaHHyi0 B HacrosiieM KoHTpakre, cpasy
T0CJj1€ IOArOTOBKH JOKYMEHTOB K Iepeaaye.

3.3.1 A copy of the documents listed in art.
3.3 of this Contract shall be sent to the email of
Buyer, indicated in this Contract, right after the
documents are prepared for the conveyance.

3.4. Tlokynarenb [IPUHUMAET Y
IlponaBua ToBap, B TeueHue 5  (nATH)
KaJieHapHbIX JAHEH, ¢ matel, koraa [Ipopasels
ysenomui Ilokynarens o mpuObiTHH TOBapa B
IYHKT Ha3HaYeHHUs (cornacHo n.3.1.
Kontpakra), noanuceiBaer AKT W OTIIpaBJiser
ero IIponagiy.

3.4. The Buyer shall accept the Goods from the
Seller during 5 (five) calendar days from the date
the Seller has notified the Buyer on Goods
delivery to the delivery point (according to Art.
3.1. of the Contract), sign the Deed and send it to
the Seller.

3.5. Ecnu ToBapsl, 10CTaB/IEHHLIE B MECTE
NOCTaBKH, HE COOTBETCTBYIOT CreLU(pHKAIUSM,
yKazaHHbIM B HacrodweMm KoHtpakre u
coorBercTByromeM Ilpunoxenun, [lokynarens
JIOJDKEH YKa3aTb B AKT€ BbISBJICHHbIE Ae(EKThI,
noanucarh ero ¥ otnpasuth [Ipoaasity.

3.5. If the Goods delivered to the point of delivery
do not correspond to the specifications provided
in this Contract and the relevant Addendum, the
Buyer shall indicate in the Deed the revealed
defects, sign and send it to the Seller.

4. TIPABA U OBSI3AHHOCTH CTOPOH

4.1. Tlokynarennb o6s3aH:

4.1.1. [TpUHATE U OMJATHTH CTOMMOCTD
ToBapoB B COOTBETCTBHH C  YCJIOBUSMH
KonTpakTa u coorBercTByIoiero [Ipuioxenus.

4.2. Tlokynarenb UMeeT Npaso:

4.2.1. B cimyuae BBIABJICHHS B XO/€ MpUeMa
ToBapos HecooTBeTcTBHI yenoBusam Konrpakra,
norpeboBate ot IlpomaBua  mpoBeneHus
COOTBETCTBYIOILUX MEpONpHITHH U
YCTPaHEHUsI OTMEYEHHBIX HEIOCTATKOB 3a €ro
CYET B TEYEHHE B3aUMHO COIJIaCOBaHHbBIX (B
NMCbMEHHOH (hopMe) CPOKOB.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1.  The Buyer undertakes:

4.1.1. To accept and pay for the Goods
according to the terms hereof and as provided by
the respective Addendum.

4.2, The Buyer shall have the rights:

4.2.1. To demand the Seller to remove any
defects revealed during the acceptance of the
Goods at the expense of the Seller and within
mutually agreed (in writing) terms.

4.3. Ilponmasew o6s3aH:

4.3.1. Pa3amecTUTb 3aKa3 B TeueHUH 3 (Tpex)
pabouux nHel ¢ xHs noanucanus [punokeHus.

4.3.2. Obecrieunthb CBOEBPEMEHHYIO
nocraBky ToBapa, B ynakoBKe, yKa3aHHOW B
nyHKTe 3.2. U B NOJHOM o0beMe 10 MyHKTa

4.3. The Seller undertakes:

4.3.1. to place the order within three (3)
working days from the moment of signing the
Addendum of the present Contract.

4.3.2 To secure the delivery of the Goods in
due time, in the package specified in Clause 3.2.
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Ha3HAYCHHMs, YyKasaHHOro B myHkre 3.1
Hacrosiero Konrpakra.

4.3.3. CBoeBpeMeHHO NIPEAOCTABIIATh
ITokynarento  JOKYMEHTbl, Ha OCHOBaHHM
KOTOPBIX OCYLIECTBJIsIeTcs omyiata ToBapos.

434.B ciy4ae HECOOTBETCTBHUS
nocrasyieHHbIX ToBapoB ycnoBusm Konrtpakra
YCTPaHWUTb BBISBJIEHHBIE B XOJ€ IPHEMKHU
HEZIOCTaTKW 3a CBOW CYET B COOTBETCTBHH C
nyHkrom 3.5, W B CpPOKH, B3aMMHO
cornacoBanHble ¢ [lokynareneM B nmucbMeHHOM

dhopmMe.

above and in full to the destination place,

specified in the Clause 3.1 hereof.

4.3.3. To hand over to the Buyer the
documents for payments in due time.

4.3.4. To remove the defects revealed
during the acceptance of the Goods at his own
expense as mentioned at Clause 3.5. and within
the terms agreed in writing with the Buyer.

4.4. IlponmaBey umeer npago:

4.4.1. TpeboBaTh oT [Toxynarens
CBOEBPEMEHHOM M  HaJuleXalllel  OIIaThl
Tosapos cornacHo ycnoBusm storo Konrpakra.

4.4. The Seller shall have the right:

4.4.1. To demand the Buyer to make due
payments for the Goods in accordance with the
terms hereof in due time.

S. IPMMEHUMOE ITPABO 1
APBUTPAXK
5.1. Ornowmienuss CTOpOH 1O 3TOMY
Konrpakry perynupytorcs npasom PecryGiuke
MonzaoBsl.

S. APPLICABLE LAW AND
ARBITRATION
5.1. Legal relationship of the Parties
herein shall be governed by the law of Republic
of Moldova.

5.2. CropoHbl OyAyT MBITATHCS PELLMTH
mo6oi criop, pasHorjacHe WM TPETEH3HIO,
KOTOpbI€ BO3HUKAIOT 10 KOHTPaKTy Ui B CBA3U
C €ro BBIMOJIHEHHEM, ITyTeM MePEroBOpoB.

5.2.  The Parties shall take all measures to
settle any disputes, differences or claims arise
from the Contract or concerning its execution by
means of negotiations between each other.

5.3. Ilpu He HOCTHXKEHHH COTJIacusi, CIop
MepeaaeTcs Ha pacCMOTPEHHE B KOMIIETEHTHYIO
cyaebHyto uHcTaHLuo Pecnybnuku MonmoBa.

5.3. In case an agreement is not reached
all disputes shall be finally settled in accordance
with the legislation of Moldova.

6. CAHKIIMU U PEKJIAMAITNNA

6.1. OrsercrBeHHocTh  [lpomaBua: B
cllyqae 3aJep>KKM MocTaBku TOBapoB IO BUHE
ITponasua, [Iponaser oraunBaer [okynaresno
HeycToky B pasmepe 0,1% or o6uieit
CTOMMOCTH HEJIONOCTaBICHHbIX ToBapoB 3a
Ka)XKIbIi J€Hb MPOCPOYKH, HO He Gosiee 5% oT
06U.(€I>'l CTOMMOCTH HCAOCTaBJICHHOI'O B CpOK
ToBapa.

6. SANCTIONS AND CLAIMS

6.1. Liability of the Seller: in case of delay
in the delivery of the Goods, the Seller shall pay
to the Buyer the penalty of 0.1% of the total value
of the Goods that have not been delivered for
each day of delay, but not exceeding 5% of the
total value of the Goods not delivered in time the
goods.

6.2. OtBercrBeHHocTh [lokymarens: B
ciydyae 3anepxkd  Ilokynarenem — oruiathel
croumoctl ToBapos, Ilokynarens oriaunBaer
[Tponasuy Heycroiiky\neHto B pasmepe 0,1% or
HEOIJIaYeHHOH BOBPEMS CYMMbI 3a Ka)KIbIi JIeHb
npocpoukd, HO He Oomee 5% or oOiuei
croumoctH ToBapa.

6.2. Liability of the Buyer: in case of late
payment of the value of Goods, the Buyer shall
pay to the Seller the penalty of 0.1% of the
amount that was not paid in time for each day of
the payment delay, but not exceeding 5% of the
total value of the Goods.

6.3. Ecmu [Ilokynmarens He YBEIOMHT
IlponaBua o nedekrax mocraeisemoro ToBapa,
ToBapbl OyAyT cUMTATBCS JIOCTABJIEHHBIMH B

6.3. Shall the Buyer fail to notify the Seller
upon defects of Goods delivered, the Goods shall
be deemed to be delivered according to all agreed
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COOTBCTCTBHH CO BCEMH  COrjlaCOBaHHbIMH
yCIOBUSAMH (crieldpuKaLUsiMU).

Ecnu IlokynaTtens orka3biBaercs NpUHSATH
TOBap, COOTBETCTBYIOIUMH crnieuUdHUKaLHsIM,
ykazaHHeIM B JloroBope U MOANMCAHHOM
[punoxxennn, [Nokynarens yruauusaer wrpad,
B pasmepe 100% or oOwmeii croumoctu
HENPUHATOr0 TOBapa.

OTka3oM NpUHATb  TOBAp  SBJIETCA
NUCbMEHHOE  YBEIOMJIEHHME Wi  (akT
HENPUHSITHS TOBapa B CPOK, YKa3aHHBIH B 1.3.4.

terms and conditions (specifications).

If the Buyer refuses to accept the Goods
corresponding to the specifications indicated in
the Contract and signed Addendum, the buyer
shall pay a penalty equal to 100% of the total
value of the Goods that haven’t been accepted.

The rejection to accept the Goods are
deemed the written notice or fact of unacceptance
of Goods under the terms of Art.3.4.

6.4. Omnata wmrTpadHBIX CaHKUMH HE

6.4. The payment of penalties does not relieve the

ocBoboxkmaer  BUHOBHYIo  Cropony  or | faulty Party from fulfillment of its obligations
BBIMOJIHEHWA ~ CBOMX  oOs3aTenscTB Mo | hereunder.
Kontpakry.

7. ®DOPC-MAXKOP

7.1.  CtOpoHBI 0cBOOOXKIAIOTCS oT
OTBETCTBEHHOCTH 3a YacTMYHOE MWIIH TOJHOEe
HEHUCIIOJHEHHE 00A3aTeNbCTB MO HACTOALIEMY
KonTpakry, ecnu OHO SIBHJIOCH CJIEACTBHEM
OOCTOSITENIbCTB  HEMPEOJOIMMOM  CHJIBI,  a
MMEHHO: M0XKapa, HABOJAHEHHUSI, 3eMJIETPSCEHHS,
BOMHBI, OJoKaIbI, 3a0aCTOBKH,
NPOM3BOICTBEHHBIE MPOOJIEMbI TPOU3BOIUTEIS,
NPHHATHS KOMIIETEHTHBIMH I'OCYIapCTBEHHBIMU
OpraHaMd 3aKOHOJATEJIbHBIX AaKTOB W HHBIX
00CTOATENBCTB, B CilydYae, €ClIM  3TH
00CTOSATENbCTBA BOSHHKIIM TOC/IE 3aKIIOYEHHS
Hacrosuiero KoHTpakta W HemocpencTBeHHO
NOBJMAIM Ha HcrnoHeHHe CTOpOHaMM CBOMX
obs3arenbctB mo KOHTpakTy W KOTOpble
CropoHa, nonaLuas noj X AeHCTBUE, HE MOIJIa
HH NPEJBHIETb, HHU MPEAOTBPATUTD Pa3yMHbIMH
mepamu. He wmoryr ObiTh mnpusHanbl opce-
MaXOPHBIMU  OOCTOSITENILCTBA, XOTS M HE
3aBucare oT Boiv CTOPOH, HO MOJAMNAaAAIoIHe
0 MPeANPUHUMATENbCKUH PUCK (OTCYTCTBHE
TOBApOB HA PbIHKE U T.I1.). '

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Parties shall be relieved of
responsibility for partial, full non-fulfillment or
inadequate fulfillment of their respective
obligations hereunder if such non-fulfillment or
inadequate fulfillment of their obligations was
the consequence of an act of God, that is,
extraordinary and irresistible circumstances
which the Parties could neither foresee, nor
prevent by reasonable measures (force majeure
circumstances), namely: fires, floods,
earthquakes, strikes, mass riots, revolts,
manufacturer's production problems wars or
actions of governmental authorities and
administration that make impossible fulfillment
by the Parties of their obligations undertaken
hereunder, and if these circumstances directly
affected fulfillment by the Parties of their
obligations hereunder. The circumstances cannot
be treated as force majeure if they do not depend
on the will of the Parties, but fall under
entrepreneur risk (lack of goods on the market
etc.).

7.2. CropoHa, Uil KOTOpOM co3/ajach
HEBO3MOXKHOCTb UCIIOJIHEHHS 00A3aTENILCTB MO
HacrosieMy KoHTpakTy, 00si3aHa B TeueHue 5
(naTH) KaJleHAAPHBIX IHEH WM3BECTUTh APYrylo
CTOpoHy O HACTYIJIGHMM W TpeKpalieHun
BbILIEYKa3aHHBIX obcrosTeNnbCTB nyTeM
UCIIONB30BaHUs (PaKCUMHUIIBHOM WITK HHOM CBSI3H
C MOATBEPXKACHUEM O TIOJTyYCHHH.

7.2.  The Party that is unable to fulfill its
obligations hereunder shall immediately, but not
later than 5 (five) calendar days upon arising of
force majeure, notify the other Party about it in
writing about the arising or ceasing of the above-
mentioned circumstances via fax or other way of
communication with the proof of delivery.

7.3. Hamnexamum JI0OKa3aTelIbCTBOM
HaJIMUMS YKa3aHHBIX BhILIE OOCTOSTENLCTB U UX
NPOAOJIKUTENIbHOCTH OynyT CITY>KUTb
JOKYMEHTBI Win aKTBl, BbIJaHHbIE
KOMITETEHTHBIMH OpraHaMH U MPeAoCTaBICHHbIE
apyroit CtopoHe B TedueHue 45 (copoka msTH)
KaJIeHJApHBIX JHeH cO [HS BO3HHUKHOBEHHS

7.3.  The notice of arising and duration of
force majeure specified above shall be confirmed
by a certificate issued by appropriate competent
authorities. This certificate must be sent to the
other Party within 45 (forty-five) calendar days
from the day the force majeure event has arisen.
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(hopc-MaKOpHBIX 00CTOATENBCTB.

7.4. Henpencrasienue TaKuX
JOKYMEHTOB B TEUEHHE CPOKa, YKA3aHHOTrO B II.
7.3., He ocBoboxgaer CTOpoHy, KoTopas
cchllaercst Ha JAedcTBue (opc-Maxopa, OT
OTBETCTBEHHOCTH 3a  HEBBINIOJIHEHHE  WJIU
HeHaJyiexaliee BBINIOJIHEHHE CBOMX
obs3aTenbeTB 1o KoHTpakry.

7.4.  Without such confirmation the notice
specified in the Clause 7.3 hereof shall not entitle
an appropriate Party to refer to such
circumstances in future as the grounds for relief
from responsibility for non-fulfillment or
inadequate fulfillment, fully or partially, of the
obligations undertaken hereunder.

7.5. Ecnu obcrosiTenbcTBa, YKazaHHbBIE B
n.7.1. Konrpakra, Gymyr miuteca Gomee 60
(urecTvaecaTH) KaJleHAApHbIX AHed, CTOpOHBI
JOJDKHBI PELIMTH BOMPOC O LieecooOpa3HOCTH
ucrnonHeHusa Hacroswero Konrtpakra. Ecnu
JIOTOBOPEHHOCT ~ He  Oyzmer  JNOCTUrHyTa,
CropoHa, He TmocCTpajaBluas OT JEHCTBHS
00CTOSATENBCTB HEMPEOJONIMMOM CHJIbI, MMEET
npaBo OJTHOCTOPOHHET 0 pacTopiKeHUs
Hacrosimero KoHTpakrta M COOTBETCTBYIOIIMX
JOTNOJIHUTENBHBIX COTJIallleHul 6e3 Kakux-aubo
00513aTEeNBCTB  OTHOCHTENILHO  BO3MELIEHUS
yiep6a npyroii CTopoHe, mocsie MuCbMEHHOro
u3BeLleHUs Apyroid CTOpPOHBI.

7.5.  Should the circumstances specified in
Clause 7.1 last for more than 60 (sixty) calendar
days, the Parties shall decide on the validity of the
Contract. If no agreement has been reached, the
Party not affected by the force majeure event
shall be entitled to terminate this Contract and its
Addendums, without any obligations concerning
compensation for damages to the other Party,
having sent a written notice to the other Party.

8. KOHOHUAEHIIUAJBbHASI
NHPOPMAIIMA

8.1. Jlna ueneii storo Konrpakra, repmuH
«KondpuneHumanbHas uHdopMaLusy O3HAYaer
mobyro JeJIOBYIO, KOMMEpPUECKYIO,
TEXHUYECKYIO U APYTYIO HH(OPMALMIO, KOTOopas
He MoxeT ObiTh u3BecTHa CTOopoHam H3
O0LIeIOCTYMHBIX ~ MCTOYHHUKOB, MMEPEAAHHYIO
oaHoit CropoHolt apyroi CTOpoHEe B YCTHOW,
NMCbMEHHOH MM 000l Jpyrod  ¢opme ¢
OTMETKOH  «KOH(HMISHUHMABHO»  WIH ¢
YKa3aHMEM TOro, YTO MnepeAaHHas UHpopMaLus
ABJIETCS KOH(MUAEHLHANBHON, KOTOpas MpH
cornacud CTOpOH W/ WM B COOTBETCTBHM C
3aKOHOZATENBCTBOM, YTO MPUMEHSETCs, MOXET
ObITh NPU3HAHA KOH(MHUICHLMAIBHOW H KOTOpas
craja us3BecTHa CTOpoHaM B CBA3H C
3aKJIIOYCHHEM H BBITTOJIHCHHEM 9TOro
Kontpakra, a Taroke jto0ble Ipyrue cBeaeHus,
nepenannele ogHor CtopoHoit apyroit CTtopoHe
B YCTHOH, NHUCBMEHHOW WM 000N Apyroi
dopme ¢ OTMETKOH «KOHGHICHLIUAIBHOY» HIIH ¢
yYKa3aHMEM TOro, YTO IepelaHHbIe CBEIEHHS
ABJIAIOTCS KOH(HUIEGHLHAIBHBIMUA, W KacaloTCs
BbINONHEHHUs: CTOpOHAMH CBOMX 00S13aTebCTB U
ocyuiectBiieHuss CTOpoHaMHM CBOMX TIpaB Mo
Konrpakry.

8. CONFIDENTIAL INFORMATION

8.1.  For the purposes of this Contract the
Confidential Information shall mean any
business, commercial, technical or other
information which cannot be known to the Parties
from public sources which one Party obtains from
another Party in oral, written or other form with
mark “confidential” or with the notice that the
information is confidential, which by the Parties
agreement or in accordance to the applicable law
may be recognized as confidential and which is
known to the Parties in accordance with the
execution of this Contract, and any other records,
obtained by one Party from another Party in oral,
written or other form with mark “confidential” or
with the notice that the records are confidential,
and relate to the fulfillment of the rights by the
Parties hereunder.

8.2.  Croponbsl 00s3yl0TCSI HE pasrjamarh H
He UCIO/Ib30BaTh B CBOMX UHTEpEcax, a TakkKe B
UHTEpecax JIIOObIX TPETbUX JIKL, MPSIMO WU
OIMOCPeNICTBOBAHHO, KonduaenuuanbpHyio

8.2. Both Parties shall commit not to
disclose and not to use in their interests, as well
as in interests of any third parties (whether
expressly or by implication) Confidential




HHpopmaluio Kak B T€HEHUE CPOKa JAEHUCTBHS
KonTtpakra, Tak W M0 3aBEpLUCHHH CPOKa €ro
JleicTBYS, KpoMme CJIyYaes, MpsIMO
IpeyCMOTPEHHbIX JEHCTBYIOLIMM
3aKOHOJATENBCTBOM, U MPUHATH BCE 3aBUCUMbIC
OT HUX Mepbl C LEIbI0  COXpPaHEeHUs
KoHbuaeHumanbHol nHGOpMaluu B TaliHe.

Information during the period of validity of the
Contract and after termination of the Contract,
unless otherwise provided by applicable
legislation, and use all the reasonable efforts to
keep such Confidential Information in secret.

9. BHECEHUE U3MEHEHUI
9.1. CropoHBl BmpaBe MO B3aUMHOMY
COIJIacHI0 BHOCUTH B Hacrosumi KoHtpakr
moOble HU3MEHEHHMs, Kacalolyecs OO0BEMOB H
HOMEHKJIaTyp ToBapoB, MECT ITOCTABKH, a TAK)KE
CPOKOB H II€H.

9. AMENDMENTS TO THE CONTRACT
9.1. The Parties may amend the quantity
and specification of the Goods, the place and
terms of delivery and prices by mutual
agreement.

9.2. Bce u3MeHeHHsT K  HaACTOsILUEMY
KoHTpakTy MMEIOT IOpUAHMYECKYIO CHILY, €CJH
OHM BBINIOJIHEHB! B MHCbMEHHOH (opMe B BUE

9.2. All the amendments to the Contract
come into force only if they are made in the
written form as an additional agreement signed

JIOMOJIHUTEJIBHOI'O COIJIALllEHUs], MOAMMCAHHOIO and sealed by both Parties.
obemMu CTOpoHAMM M CKPEIUIEHHOI'O0 WX
neyaTsaMu

10. YBEJOMJIEHU S 10. NOTICES

10.1. JIro6oe yBenomiieHHe, KOTOpOEe OJIHA
u3 CropoH Hanpasnser apyroi CTopoHe,
JO/DKHO OBITH OTIPaBIEHO B BHAE MHCbMa,
Tenekca, (pakca WM € MOMOILUBIO HJIEKTPOHHOU
IOYThl C MOCJAEAYIOLUM IPEeNOCTaBJIEHUEM
opuruHana no ajapecam CTOpPOH, yKazaHHBIM B
Cratpe 12 nandoro KoHrpakra.

10.1. Any notice which one Party sends to
another shall be sent as a letter, telex, fax or e-
mail message with further delivery of the original
to the addresses of the Parties specified in the
Article 12 hereof.

10.2. YBegomiieHue BCTyIaeT B CUITY B ICHb
JOCTaBKM WIM B YyKa3aHHbIH B caMOM
YBEIOMJIEHHH [JI€Hb BCTYIUIGHHS B CHILy (eciu
TaKOE€ YKa3aHO) B 3aBUCHUMOCTH OT TOr'0, Kakas u3
9TUX JIaT HACTYIHUT MO3Ke.

10.2. The notice comes into force on the
latest of two dates: the day of delivery or the day
specified in the notice.

11. ITIPOYHE YCJIIOBUS
11.1. IIpunoxenus K HacTosILEMY
KoHTpakTy sBAfIOTCS €ro HeoTbeMJIeMOH
4acThIO.

11. OTHER PROVISIONS
11.1. Addendums hereunder are an integral

part of this Contract.

11.2. Hacroaumii KoHTpakT BcTynaer B
CUJy C JlaTbl €ro MOAMMCAHHUS WU JIeUCTBYeT 10
31.12.2024 r., HO B JFOOOM Cily4ae 10 MOJHOTO
BoInoyiHeHUs: CTOpOHaMH CBOUX O0sI3aTeNbCTB
no Hacrosimemy KoHTpakry.

11.2. This Contract shall come into force
on the date of its signing and shall be valid till
31.12.2024, but in any case, until complete
fulfillment of obligations by the Parties according
to the Contract.

11.3. B cnayuae eciu 3a 30 gHeir no
UCTEUEHHUs] CpOKa JeWCTBHUS  HACTOSLIEro
Konrtpakra, HU ofHa U3 CTOPOH MHUCbMEHHO HE
3aBUT O CBOEM HaMEpPEHHH pacTOPTrHYTh
Hactosiuii  KoHTpakT, TO OH cuMTaercs
NpOJUTEHHBIM CPOKOM Ha 1 (OOUH) rof, Mpu 3TOM
KOJIMUYECTBO MPOJIOHT LMK HEe OrpaHUYEHO.

11.3. In the case 30 days before the
expiration of this Contract neither Party notifies
in writing its intention to terminate this Contract,
it is considered extended for a period of 1 (one)
year, and the number of times this Contract may
be extended is not limited.

11.4. TocpouHoe pacropxeHne Konrpakra
BO3MOXHO:
A) o B3aMMHOMY TUCBMEHHOMY COTJIACHIO

11.4. The Contract can be terminated prior
to its expiration in the following circumstances:




CTOpOH, TOAMUCAHHOMY YNOJIHOMOYEHHBIMH
npezncraButenssMu CTOPOH M CKPEIUIEHHOMY
nedatsMd CTOPOH, B KOTOPOM YKa3bIBaercs
MOPAAOK JOCPOYHOIO TPEKpaIleHUs] NeHCTBHS
KoHTpakra.

b) mo BcTynuBIIEMY B CHIIy pELIEHHIO
cya.

A) By mutual written agreement of the
Parties signed by the authorized representatives
of the Parties and sealed by the Parties, which
contains the procedure of early termination of the
Contract.

B) On the decision of the court which came
into force.

11.5. Hacrosmuii KoHTpakT cocraBnen B
JBYX 3K3EMIUIIpax, HA PYCCKOM M aHIJIMHCKOM
A3bIKaX, MO OAHOMY SK3eMIULAPY /IS KaXKmo

11.5. This Contract is drawn up in Russian
and English languages in two authentic copies,
one copy for each Party, both copies being

Croponbl, kaxapii wu3 kotopeix umeer | equally valid.
O[IMHAKOBYH IOPUAMYECKYIO CHITY.

11.6. B ciy4ae Bo3HUKHOBeHHs | 11.6.  Should any collision between Russian
NPOTUBOPEYHI MeX1y pycckuM M aHriuiickum | and English texts of this Contract emerge, the
TEKCTaMH Konrpakra, npeuMyiectBo | Russian version shall prevail.

MPEAOCTABJIACTCA pE€AAKIMH HA PYCCKOM SI3bIKE.

12. AIPECA, PEKBU3UTHI 1 IOAIINCH
CTOPOH

Iloxynaresnb:

~ «DigitalScan-X» SRL

Anpec: Pecriybnuka MonnoBa, myH. Kumunay,
Alba-Iulia 202/1, 110.

Homep cuéra

IBAN: MD66V1022510300000221MDL
bank nonyyarens: BC Victoriabank SA
SWIFT: VICBMD2X

eéﬁy6n141<a MongoBa
ya1. I'paauna boranuks Ne 9, MD-2032

Anpec: wﬁkﬁm&ﬁ%ﬁ’»

Homep cuéra:

IBAN: MD93VI1000000222401183MDL

bank mnonyuarens: B.C."VICTORIABANK"
S.A., punuan Nell, PecriyGirka MonaoBa, MyH.
Kumunay, Bynesap Lltedan Yen Mape, 77,
SWIFT: VICBMD2X883

Hupexrop Manaii Anapeii

nnuuno,'

4“.,*
/\O/ 6} M% *a
\ (

12. ADRESSES, DETAILES AND
SIGNATURES OF THE PARTIES

Buyer:

« DigitalScan-X » SRL

Address: Republic of Moldova, mun. Chisinau,
Alba-Iulia 202/1, 110

Beneficiary's Acc No.
IBAN: MD66V1022510300000221MDL
Beneficiary's bank: BC Victoriabank SA

Address: mun. ChlSlnau, Republic of Moldova,
Gradina Botanica str., 9, MD-2002

Beneficiary's Acc No.

IBAN: MD93V1000000222401183MDL
Beneficiary's bank: B.C."VICTORIABANK"
S.A., fil. Nell, Republic of Moldova, mun.
Chisinau, Bd. Stefan cel Mare, 77,

SWIFT: VICBMD2X883

Director Malai Andrei




I.C.S. "MUK-DISTRIBUTION" SRL

MUK group company

Address: MD-2032,

MD-2032, str. Gradina Botanica, 9, Chisinau, Republic of Al L o
Moldova Classics of distribution

+37368127678
www.muk.md

Data:12.08.2024

Acord aditional nr.1 la contractul de
vanzare-cumparare #010824 din 12.08.2024

Prin prezentul ascord aditional la contractul de vanzare-cumparare #010824 din 12.08.2024 ,
compania ICS “MUK Distribution” SRL, IDNO 1012600010436 in persoana directorului Malai
Andrei in comun acord cu compania “DigitalScan-X” SRL IDNO 1022600045583 in persoana

directorului Dumitru Bosovschi au convenit:

1. Compania “DigitalScan-X” SRL IDNO 1022600045583 va beneficia de serviciile de garantie pentru
echipamentele livrate catre clientii sai si importate prin distribuitorul oficial ICS “MUK
Distribution” SRL, IDNO 1012600010436 conform legislatiei in vigoare a Republicii Moldova.

2. Compania ICS “MUK Distribution” SRL, IDNO 1012600010436, la necesitate va elibera
companiei “Digitalscan-X" SRL IDNO 1022600045583 acte confirmative primite de la producator
privind statutul de reprezentanta de service centru oficial.

3. Remedierea defectiunilor tehnice eventuale se executa conform legislatiei in vigoare a Republicii

Moldova.

Director ICS “MUK Distribution” SRL Director “Digitalscan-X” SRL

Bosovschi Dumj 3Kk
1 O e
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